CURRICULUM VITAE
Name: Victor Gayoso

Date of birth: 3 January, 1957

Mother tongue: Spanish

Country of residence: Spain

Address: Complejo Terrace 13, Lago Jardín I
03186 Los Balcones (Alicante), Spain
E-mail address:  vicgado@hotmail.com


    vgvictorgc8@gmail.com
AREAS OF EXPERTISE
IT: Software, hardware, Help systems, documentation, etc.

Technical: industrial technology, electrical appliances, automotive, naval 
Finance: I worked as a financial executive for five years
Commercial: Legal, Administration, Management, Marketing, 

General Medicine: I have worked on several translation projects related to general medicine and medical instruments.

WORK EXPERIENCE

At present (since January 2005): Freelance translator, specialized in technical fields
July 2002—September 2004: Senior Spanish translator
Company: Alpha CRC Ltd, translation/localization agency located in Cambridge, United Kingdom. A great majority of the translation work was related to products of companies such as Avid, DigiDesign, Logitech, ie2, Markem, and several other widely known companies. Most of the work was translation of software strings, software graphic interfaces, documentation, help files, etc., as well as manuals for electronic devices and other ad hoc translations. As a senior translator, I occasionally reviewed and corrected the work done by freelance translators and by co-workers in the department.  At the end of September 2004 the company, in order to reduce costs, decided to make eleven people redundant, I amongst them.
December 1998 – June 2002: Freelance translator and Interpreter
Self employed in Spain. As a freelance translator, these are some of the projects I worked on:

· I completed an operations manual for commissioning a Power Station in Chile, work done for a Dutch agency. 

· Website translation: short project done for an American agency (TerraSpan, Inc.). 

· Medical instruments: Incubator Verification tool, work done for Logos Group. 

· Software/hardware: Manuals for: Ericsson MC 218 handheld computer and portable phone, done for Logos Group. 

· Corel software help files, done for Logos Group. 

· Management/Human Resources: project done for Logos Group. 

· Management translation project: done for Logos Group.

· Dalkia commercial presentation in Power Point: done for Multicom Translations.

· Technical manual for CASE tractors, done for Multicom Translations.

· Translation of software for specimen testing system (Merlin), done for Logos Group.

· Translation of commercial website, for Acuda (agency in Barcelona, Spain)

· Proof-reading of scientific material, done for Eurolink Traductors, from Barcelona, Spain.

· Translation of commercial Power Point presentation for HP high quality printer, done for Midori S.A., of Barcelona, Spain.

· Translation of manual for CASE backhoes excavators, done for Multicom Translations (UK.)

· Translation of Starfish software (TrueSync Desktop and TrueSync Plus) and help files, done for ETP Group/Uniscape.com (California, USA).

· Proofreading and translation of software for Windsor Translation Bureau, of Canada.

· Translation of Political Management press releases, done for Eurolink Traductors, from Barcelona, Spain.

· Translation of commercial presentations of HP printers, done for Uniscape 

Incorporated.

· Translation of Euro 2000 daily football news and game reports, done for Web Traductions (Paris, France).

· Translation of software documentation and manuals, done for ISL Group, of Portland, OR (USA).

· Technical interpreter for technical courses of personnel in Power Station

· Software translation project for Uniscape Inc. (California, USA).

· Many general medicine translation projects done for KJ International Resources.

· Two medical instruments translations done for KJ International Resources.

· Three marketing translation projects for KJ International Resources.

· Two technical translation projects done for Linguatec, from the UK.

This is just an overall description of jobs done between 1998 and 2002. I haven't included jobs done since I reassumed the activity as a freelance translator in 2005.
Part time translator for nine years:

I do have translation experience since 1987, when I began to collaborate occasionally with translations for subtitles on educational videos in Los Angeles, as a secondary activity.
SCHOOL/STUDY EXPERIENCE: 

· Industrial Technology: Three years of daily study and practice (1971-1974), involving theoretical studies and practical use of machine tools and hand tools. Reaming, drilling, filing, countersinking and milling were usual activities I did at the time. I did obtain the official title, granted by the Ministry of Education, and worked professionally for two years, during the summer periods (while I continued with my studies), to help myself by making some income at a young age. After that, I continued with my studies.

· C.O.U. (the Spanish equivalent to completion of High School/Secondary School)

· Passed the selection tests to begin university studies, and began Philosophy studies in the University of Oviedo. However, I did not complete those studies. 

· Courses and seminars on Legal Affairs and Public Relations, which I studied in the USA between 1984 and 1985, with duration of six consecutive months at full time. This made it easier for me to be able to work in the U.S. I studied all of these courses in English.

· Courses and seminars on Administration and Management, which I also studied in the USA in 1985 and 1986, equivalent to approximately three months full-time. I did all of these courses in English as well.
· Courses on sea safety, navigation and engine room basics, which I did while aboard the ship (I was a member of the fire squad as well as the coxswain of an emergency boat (the person in charge of the boat in case of emergencies).

· Computer knowledge: I did some basic computer user courses in 1984 and 1985 (basic usage and word processing as well as telecommunications applications such as the use of telex and electronic mail. I have used computers ever since in my work. I have used all the Windows operating systems, from Windows 3.1 up to Windows XP Professional. I didn’t need to go to any school or academy in order to learn them but I did it on my own, by studying the related manuals and help files. While on the cruise ship, I did special training to learn the use of the financial software used by the company.
Software I use or have used: 

Windows 3.1, 95, 98, Millennium, 2000 Professional, Windows XP Professional, Linux, Windows Vista and Windows 7 as operating systems. Occasional use of Mac OS.
All MS Office suites (MS Office 97, Office 2000, Office XP Professional and Office 2003, MS Office 2007).
Adobe FrameMaker

Adobe Acrobar 9.0


Trados Translator Workbench, versions 2.5 through 7.5
Tag Editor

Adobe Acrobat

Others:

Hobbies and interests: Sports (mainly football and track & field, which I practiced in my teens), music listening, reading, walking, History, computer practice and Internet. Humanities in general are of great interest to me, although I also have interest in scientific advances that make life easier to live and facilitate communication amongst people.

Sincerely,

Victor Gayoso

